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As one of the 30 founding directors of Copernicus Lodge, Stan 
Mamak played a pivotal role in creating Copernicus Lodge which 
has become a vital organization at the heart of Toronto’s Polish 
community. Through decades of dedication, legal expertise, and a 
deep love for his heritage, Stan helped turn a bold vision into a lasting 
institution—one that continues to provide care, dignity, and cultural 
connection for Polish seniors to this day.

Born in Limanowa, Poland in 1946, Stan came to Canada as an 
infant with his mother Aniela and sister Mary to reunite with his 
father, Jozef. The family made their home in Parkdale, a vibrant 
neighborhood that nurtured Stan’s upbringing. A standout student, 
he graduated from Parkdale Collegiate and went on to Osgoode Hall 
Law School at York University. Called to the bar in 1970, Stan soon 
established his own law office at 101 Roncesvalles Avenue, where 
he served the community for 50 years, becoming one of Toronto’s 
leading specialists in real estate and estate law.

But it was Stan’s passion for giving back that truly defined his life’s 
work. In the early 1970s, he formed close bonds with key Polish-
Canadian community leaders like Jerzy Burski, Dr. Stanley Haidasz, 
and Henry Slaby. Together, they envisioned a place where Polish 
seniors could live with dignity and cultural connection. In 1972, with 
leadership from Father Michael Smith, they began the monumental 
task of building what would become the very first Polish seniors home 
of Toronto, Copernicus Lodge.

Stan was appointed to the inaugural Board of Directors in 1976 
and served as legal counsel for an impressive 25 years, until 2001. 
As a tireless member of the fundraising committee, he helped lead 
the efforts that culminated in Copernicus Lodge’s official opening  
in 1979. 

Stan also worked with Jerzy Burski to spearhead the creation of the 
Katyn Memorial Monument, unveiled in 1980 at the foot of King 
Street, Queen Street, and Roncesvalles Avenue. He felt strongly that 
the world—and the history books—needed to know the truth of 
what occurred in the Katyn Forest during World War II, where more 
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than twenty thousand Polish officers, leaders and intellectuals were 
executed. The monument stands today as a powerful reminder of this 
tragedy and a testament to the memory of those lost.

Beyond Copernicus Lodge and the Katyn memorial, Stan helped 
sponsor Professor Piotr Wrobel as the first Polish Professor of Polish 
History at the University of Toronto. It was deeply important to Stan 
that Canadian students learned accurate and meaningful Polish history.

Over his five decades in law, Stan continued to be a proud supporter 
and contributor to Copernicus Lodge. Now enjoying his retirement, 
he remains devoted to his wife, Sue, his four children and three 
grandchildren. He can be found attending the Adult Day Program at 
Copernicus Lodge—still participating in the community he helped 
build. ◆

Polish version on page 2

Stan Mamak (pictured centre right) at the official ribbon-cutting ceremony for 
the opening of Copernicus Lodge in 1979



Jako jeden z 30 członków-założycieli, Stan 
Mamak odegrał kluczową rolę w powstaniu 
Domu Kopernika – instytucji, która stała 
się filarem polskiej społeczności w Toronto. 
Dzięki dziesięcioleciom niestrudzonego 
zaangażowania, wiedzy prawniczej i głębokiej 
miłości do polskiego dziedzictwa, Stan 
pomógł przekształcić śmiałą wizję w trwałe 
dziedzictwo. Dziś Dom Kopernika wciąż 
zapewnia opiekę, godność i kulturowe więzi 
polskim seniorom – w dużej mierze dzięki 
jego niezapomnianemu wkładowi.

Urodzony w Limanowej w 1946 roku, Stan 
przybył do Kanady jako niemowlę wraz z 
matką Anielą i siostrą Marią, by dołączyć 
do ojca, Józefa. Rodzina osiedliła się w 
Parkdale – tętniącej życiem dzielnicy Toronto, 
która ukształtowała dzieciństwo Stana. Był 
wyróżniającym się uczniem – ukończył 
Parkdale Collegiate Institute, a następnie 
studiował prawo na Osgoode Hall Law School 
przy York University. Po uzyskaniu uprawnień 
adwokackich w 1970 roku, założył własną 
kancelarię prawną przy 101 Roncesvalles 
Avenue, gdzie przez 50 lat wiernie służył 
społeczności, zyskując opinię jednego z czołowych specjalistów 
prawa nieruchomości i spadkowego w Toronto.

Jednak to nie sukces zawodowy, lecz niesłabnące zaangażowanie 
społeczne najlepiej definiuje życiową misję Stana. Na początku lat 
70. nawiązał bliską współpracę z liderami polonijnej społeczności, 
takimi jak Jerzy Burski, dr Stanley Haidasz i Henry Slaby. Razem z O. 
Michaelem Smithem podjęli się ogromnego wyzwania – stworzenia 
miejsca, w którym polscy seniorzy mogliby żyć w godnych warunkach, 
otoczeni językiem, kulturą i tradycją. W 1972 roku rozpoczęli budowę 
pierwszego w Toronto polskiego domu opieki – Dom Kopernika.

Stan został członkiem pierwszego zarządu w 1976 roku i pełnił 
funkcję radcy prawnego przez imponujące 25 lat – aż do 2001 roku. 
Był także nieocenionym członkiem komitetu ds. zbiórek funduszy, 
który odegrał kluczową rolę w doprowadzeniu do uroczystego 
otwarcia Domu Kopernika w 1979 roku.

Oprócz pracy na rzecz Domu Kopernika, Stan wraz z Jerzym Burskim 
zaangażował się w powstanie Pomnika Katyńskiego, odsłoniętego 
w 1980 roku na skrzyżowaniu ulic King, Queen i Roncesvalles 
Avenue. Pomnik ten upamiętnia ponad 20 tysięcy polskich oficerów, 

intelektualistów i przywódców zamordowanych w Katyniu podczas II 
wojny światowej. Stan głęboko wierzył, że świat nie może zapomnieć 
o tej tragedii i że prawda historyczna musi być znana i zachowana dla 
przyszłych pokoleń.

Jego wkład w promowanie polskiej kultury i edukacji sięga jeszcze 
dalej. Stan pomógł w ustanowieniu pierwszej Katedry Historii Polski 
na Uniwersytecie Torontońskim, wspierając nominację profesora 
Piotra Wróbla na to stanowisko. Dla Stana niezwykle ważne było, aby 
kanadyjscy studenci mieli dostęp do rzetelnej i znaczącej wiedzy o 
historii Polski.

Przez całą swoją wieloletnią karierę zawodową, Stan pozostawał 
oddanym sojusznikiem i dobroczyńcą Domu Kopernika. Obecnie, 
ciesząc się zasłużoną emeryturą, poświęca swój czas ukochanej 
żonie Sue, czwórce dzieci oraz trojgu wnucząt. Wciąż też aktywnie 
uczestniczy w życiu społeczności, którą pomógł stworzyć – bierze 
udział w programie dziennym dla seniorów w Domu Kopernika. ◆
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Uhonorowanie Stana Mamaka
	 CZŁONEK-ZAŁOŻYCIEL DOMU KOPERNIKA

Stan Mamak przed mikrofonem podczas oficjalnej ceremonii  
przecięcia wstęgi z okazji otwarcia Domu Kopernika w 1979 roku

Fairways and Fundraising: 
$45,000 RAISED FOR COPERNICUS LODGE

Aleksandra Grzeszczuk, CEO, and Andrew Kwiatkowski, Board 
member, proudly display a cheque for $45,000

Polish version on page 8

Sunshine, great shots, and even better company set the stage 
for a fantastic day at the 16th Annual Father Michael Smith Golf 
Tournament, held Saturday, June 14th at Granite Ridge Golf Club 
in Milton. Hosted by the Copernicus Lodge Foundation, this year's 
tournament was an event where birdies met big hearts—raising an 
incredible $45,000 to support Copernicus Lodge, Canada’s largest 
Polish seniors’ residence.

With 152 golfers on the course and more than 25 sponsors backing 
the cause—including Alpha Oil (Presenting Sponsor) and FIA 
Plumbing & Heating (Dinner Sponsor)—this year’s event nearly 
doubled the fundraising total from last year’s tournament, which 
raised $25,000.

Sunshine, great shots, and even better company set the stage  
for a fantastic day.

The excitement was palpable—from friendly competition on the 
greens to a lively banquet, awards, raffle, silent auction and plenty of 
laughs. But behind the fun was a shared mission: funding essentials 
like hydrotherapy tubs—life-enhancing items for our long-term care 
residents that are not covered by government funding.

To every golfer, sponsor, and volunteer: thank you for making 
this year unforgettable. With your help, we’re keeping Copernicus 
Lodge “a place to call home”—with heart, heritage, and a whole lot  
of drive! ◆

Team Millworx crowned tournament champions
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A FAMILY TRADITION of Giving RODZINNA TRADYCJA dawania
Not long ago, the library at Copernicus Lodge faced an uncertain 
future. Boxes filled the space, usage had declined, and there was talk 
of converting it to offices or other purposes. Today, it's a place of 
bustling activity thanks to Connie Leon's generous gift.

When Connie learned about the library needing a renovation, 
something clicked. 

"I thought of Mother immediately," she shares. 
"My mother loved to read to her children."

Copernicus Lodge already held deep meaning for Connie. Her 
parents, Ed and Anne Siekierko, were among the founding donors 
in the mid-1970s. Along with other families from Toronto's Polish-
Canadian community, they each contributed $5,000 to help build 
what would become the largest Polish seniors facility in Canada.

"My parents were involved with Copernicus Lodge because we 
were in a neighborhood that was engaged," Connie explains. Their 
neighbors included Mrs. Kasia Bladek and Dr. Roman Bladek, one of 
the original founding directors, who introduced Connie's parents to 
Copernicus Lodge. 

"I can remember Mom saying to my dad,  
'We might be living there one day, Ed,  

so we need to be involved.'"

These cultural connections to her Polish roots shaped Connie's 
childhood. "Easter time meant my father going to Roncesvalles for 
kielbasa and paczki," she says. Mother would go to our parish to have 
her Easter basket blessed.  "It was quite a tradition."

With her generous gift of $35,000, Connie has breathed new life into 
the library. Once quiet and underused, it's now a vibrant community 
gathering place. The renovated space hosts University of Toronto 
Polish Studies literature, culture and history sessions, poetry readings, 
and weekly Polish film presentations on a new big-screen TV. As 
Connie wisely predicted, "If you build it, they will come."

For Connie, supporting the library was about honouring her parents 
while ensuring Polish cultural heritage continues to thrive. "It 
represents my family name and the work my parents had done," she 
explains.

This sense of responsibility extends to future generations. Connie 
plans to bring her nephew's children, whose mother was born in 
Poland, to see their great-grandparents' names on the donor wall. 
Including Copernicus Lodge in her will, she has ensured her family's 
commitment continues.

"When I was at the Lodge, seeing everything 
come full circle was one of those eureka 

moments," Connie reflects. "I know  
Mum would have been proud."

Through her support, Connie hasn't just preserved a physical space—
she's helped create a living connection to Polish cultural heritage that 
will enrich the lives of residents for years to come. "It was meant to 
be," she says. ◆

Jeszcze niedawno biblioteka w Domu Kopernika miała niepewną 
przyszłość. Pomieszczenie było zapełnione pudełkami, liczba 
użytkowników spadła, a rozważano jej przekształcenie na biura lub 
inne cele. Dziś to miejsce tętni życiem – wszystko to dzięki hojnemu 
darowi Connie Leon.

Gdy Connie dowiedziała się, że biblioteka wymaga remontu, coś w 
niej zaiskrzyło. 

„Od razu pomyślałam o Mamie” – mówi. 
„Mama uwielbiała czytać swoim dzieciom.”

Dom Kopernika już wcześniej miało dla Connie ogromne znaczenie. 
Jej rodzice, Ed i Anne Siekierko, należeli do grona darczyńców-
założycieli w połowie lat 70. Wraz z innymi rodzinami z polsko-
kanadyjskiej społeczności Toronto, każda z nich przekazała po 5000 
dolarów, by pomóc w budowie tego, co miało stać się największym 
ośrodkiem opieki dla polskich seniorów w Kanadzie.

„Moi rodzice zaangażowali się w powstanie Domu Kopernika, 
ponieważ mieszkaliśmy w sąsiedztwie, które było aktywne społecznie” 
– tłumaczy Connie. Wśród sąsiadów byli m.in.. pani Kasia Bladek 
oraz dr Roman Bladek, jedni z pierwotnych członków zarządu, którzy 
przedstawili ideę Domu Kopernika jej rodzicom. 

„Pamiętam, jak mama mówiła do taty:  
‘Ed, może kiedyś tam zamieszkamy,  

więc musimy się zaangażować.’”

Te kulturowe więzi z polskimi korzeniami miały ogromny wpływ 
na dzieciństwo Connie.  „Wielkanoc oznaczała, że tata jechał na 
Roncesvalles po kiełbasę i pączki” – wspomina. „Mama szła do naszej 
parafii, żeby poświęcić koszyczek. To była prawdziwa tradycja.”

Dzięki swojej hojnemu darowi w wysokości 35 000 dolarów, Connie 
tchnęła nowe życie w bibliotekę. Niegdyś cicha i mało używana, 
dziś jest tętniącym życiem miejscem spotkań. Z odnowionej 
przestrzeni korzystają liczni goście z wykładami z literatury, kultury 
i historii prowadzone przez Wydział Studiów Polskich Uniwersytetu 
Torontońskiego, odbywają się tam wieczory poetyckie oraz 
cotygodniowe pokazy polskich filmów na nowym, dużym ekranie. 
Connie miała rację mówiąc: „Jeśli to zbudujesz, ludzie przyjdą.”

Dla Connie wsparcie biblioteki było sposobem na uhonorowanie 
rodziców i jednocześnie zapewnienie, że dziedzictwo polskiej kultury 
będzie dalej rozwijane. „To reprezentuje nazwisko mojej rodziny i 
pracę, jaką wykonali moi rodzice” – tłumaczy.

To poczucie odpowiedzialności wykracza poza teraźniejszość – 
obejmuje także przyszłe pokolenia. Connie planuje przyprowadzić 
dzieci swojego bratanka, których mama urodziła się w Polsce, aby 
zobaczyły nazwiska swoich pradziadków na ścianie darczyńców. 
Włączając Dom Kopernika do swojego testamentu, zapewniła, że 
zaangażowanie jej rodziny będzie trwało.

„Kiedy byłam w Domu Koperika i zobaczyłam, 
jak wszystko zatoczyło pełne koło, to był jeden z 
tych momentów olśnienia” – wspomina Connie. 

„Wiem, że Mama byłaby dumna.”

Dzięki swojemu wsparciu Connie nie tylko ocaliła fizyczną przestrzeń 
– stworzyła żywe połączenie z polskim dziedzictwem kulturowym, 
które będzie wzbogacać życie mieszkańców przez wiele lat. „To było 
pisane losowi” – mówi. ◆

Anne and Ed Siekierko

Connie Leon



What happens when someone dies without 
a valid will? One would hope that their last 
wishes be honoured, but if no proof can be 
found in writing of their intentions, then 
an estate is said to be “intestate,” and estate 
administration and distribution is prescribed 
by Part II of Succession Law Reform Act, the 
primary governing statute for Ontario wills 
and estates law.

Many of these statutory provisions are common 
sense, especially in simple family situations. 
For example, if someone dies leaving a spouse, 
but no surviving children, then the surviving 
spouse inherits 100% of their estate. Conversely, 
if someone dies leaving a surviving spouse and 
children, then their estate is split between the 
spouse and children, however, the spouse is 
entitled to a “preferential share” of $350,000 
prior to final distribution. 

It should be noted that the definition of 
“spouse” in this context specifically excludes 
divorced and separated spouses. The principle 
underpinning this exclusion being that one’s 

What happens 
WHEN YOU DON’T HAVE A WILL?

ex-spouse should not inherit under their 
intestacy. Nonetheless, in borderline 
cases, where it was debatable at what point 
the “separation” occurred, these situations 
can devolve into costly litigation between 
the ex-spouse and other potential 
beneficiaries.

Also notably excluded from the definition 
of “spouse” in the context of intestate 
law are common law spouses. Indeed, 
a common law spouse has no basic 
entitlement under an intestacy, even if 
they were together with the deceased 
for several decades, living as if they were 
married. The caveat is that a common law 
spouse may make an application to the 
Court for “dependant support” from the 
estate, factoring in the nature and length 
of their relationship with the deceased. 
However, such applications are no 
guarantee, and are often the source of very 
acrimonious litigation between children 
from the deceased’s prior marriage, who 
are otherwise often entitled to the entirety 
of his or her entire estate, and the surviving 
common law spouse, who may or may not 
have a good relationship with them.

In the event that someone died intestate 
without a spouse or children, their first 
priority for succession would be their 
parents, if still alive, then, surviving 
siblings, then, surviving nieces and 
nephews. After this point, the law applies 
a complex calculation of “consanguinity” 
to determine one’s “next of kin” entitled 
to inherit based on their degree of blood 
relation to the deceased. In the rare, but 
not impossible situation whereby someone 
dies intestate without any discernable 
blood relatives, their estate reverts to the 
government, or in more arcane language, 
“escheats to the Crown.”

Needless to say, it is better to die having 
made a will than not, and your family will 
be forever grateful that you did. ◆
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Co się dzieje, gdy ktoś umiera bez 
ważnego testamentu? Można mieć 
nadzieję, że jego ostatnie życzenia 
zostaną uszanowane, ale jeśli nie można 
znaleźć pisemnego dowodu jego intencji, 
wówczas majątek jest określany jako 
„bez testamentu”, a administracja i 
podział majątku są określone w części II 
Succession Law Reform Act, głównego 
statutu regulującego prawo testamentowe i 
spadkowe w Ontario.

Wiele z tych przepisów ustawowych 
jest zdroworozsądkowych, zwłaszcza 
w prostych sytuacjach rodzinnych. Na 
przykład, jeśli ktoś umiera, pozostawiając 
małżonka, ale nie pozostawiając dzieci, 
wówczas pozostały przy życiu małżonek 
dziedziczy 100% majątku. I odwrotnie, 
jeśli ktoś umiera, pozostawiając żyjącego 
małżonka i dzieci, wówczas jego majątek 
jest dzielony między małżonka i dzieci, 
jednak małżonek jest uprawniony do 
„preferencyjnego udziału” w wysokości 
$350 000 przed ostatecznym podziałem.

Należy zauważyć, że definicja „małżonka” w tym kontekście wyraźnie 
wyklucza rozwiedzionych i pozostających w separacji małżonków. 
Zasadą leżącą u podstaw tego wyłączenia jest to, że były małżonek nie 
powinien dziedziczyć w ramach dziedziczenia ustawowego. Niemniej 
jednak, w przypadkach granicznych, w których sporne było, w 
którym momencie nastąpiła „separacja”, sytuacje te mogą przerodzić 
się w kosztowne spory sądowe między byłym małżonkiem a innymi 
potencjalnymi beneficjentami.

Z definicji „małżonka” w kontekście prawa spadkowego wyłączeni 
są również małżonkowie pozostający w konkubinacie. W istocie, 
małżonek common law nie ma podstawowych uprawnień w ramach 
bez testamentu nawet jeśli był razem ze zmarłym przez kilkadziesiąt 
lat, żyjąc tak, jakby byli małżeństwem. Zastrzeżenie polega na tym, 
że współmałżonek może złożyć wniosek do sądu o „wsparcie na 
utrzymaniu” ze spadku, biorąc pod uwagę charakter i długość ich 
związku ze zmarłym. Takie wnioski nie stanowią jednak żadnej 
gwarancji i często są źródłem bardzo zajadłych sporów między 
dziećmi z poprzedniego małżeństwa zmarłego, które w przeciwnym 
razie są często uprawnione do całości jego majątku, a pozostałym 
przy życiu małżonkiem, który może mieć albo nie mieć z nimi  
dobre relacje.

Znaczenie  
POSIADANIA TESTAMENTU

W przypadku, gdy ktoś zmarł bezdzietnie bez małżonka lub dzieci, 
pierwszeństwo do dziedziczenia mieliby jego rodzice, jeśli nadal 
żyją, następnie żyjące rodzeństwo, a następnie żyjące siostrzenice 
i siostrzeńcy. Po tym punkcie prawo stosuje skomplikowane 
obliczenia „pokrewieństwa” w celu ustalenia „najbliższych krewnych” 
uprawnionych do dziedziczenia w oparciu o ich stopień pokrewieństwa 
ze zmarłym. W rzadkiej, ale nie niemożliwej sytuacji, w której ktoś 
umiera bezpotomnie bez żadnych rozpoznawalnych krewnych, jego 
majątek powraca do rządu, lub w bardziej tajemniczym języku, 
„zrzeka do Korony”.

Nie trzeba dodawać, że lepiej jest umrzeć po sporządzeniu testamentu 
niż nie, a twoja rodzina będzie ci dozgonnie wdzięczna, że to  
zrobiłeś. ◆

- Fred Marian Tonelli jest adwokatem współpracującym w Cambridge LLP, 
specjalizującym się w prawie spadkowym i testamentach, i autorem tego artykułu.

Fred Marian Tonelli is an associate lawyer with 
Cambridge LLP, specializing in estate law and 
wills, and the author of this article.
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Charytatywny Turniej Golfowy: 
45 000 DOLARÓW ZEBRANYCH  
DLA DOMU KOPERNIKA

Aleksandra Grzeszczuk, CEO, i Andrzej Kwiatkowski, członek zarządu, dumnie 
prezentują czek na kwotę 45 000 dolarów

Słońce, świetne uderzenia i jeszcze lepsze towarzystwo stworzyły 
idealne warunki na wyjątkowy dzień podczas 16. Dorocznego 
Turnieju Golfowego im. Ojca Michaela Smitha, który odbył się 
w sobotę, 14 czerwca na polu golfowym Granite Ridge w Milton. 
Gospodarzem wydarzenia była Fundacja Domu Kopernika, a 
tegoroczny turniej połączył cel z wielkimi sercami—zbierając 
imponującą kwotę 45 000 dolarów na wsparcie Domu Kopernika, 
największego polskiego domu opieki dla seniorów w Kanadzie.

Na polu zagrało 152 golfistów, a ponad 25 sponsorów wsparło 
szczytny cel—w tym Alpha Oil jako Sponsor Główny oraz FIA 
Plumbing & Heating jako Sponsor Kolacji. Tegoroczna edycja prawie 
podwoiła kwotę zebraną w zeszłym roku, kiedy udało się zgromadzić 
25 000 dolarów.

Słońce, świetne uderzenia i jeszcze lepsze towarzystwo 
stworzyły idealne warunki na wyjątkowy dzień.

Atmosfera była pełna pozytywnych emocji, od przyjacielskiej 
rywalizacji do gry na polu golfowym po wspaniałą kolację, rozdanie 
nagród, loterię, aukcję cichą oraz mnóstwo śmiechu. Jednak za całą 
zabawą kryła się wspólna misja: zebranie środków na niezbędne 
potrzeby, takie jak wanny do hydroterapii—elementy poprawiające 
jakość życia naszych mieszkańców opieki długoterminowej, które nie 
są fundowane przez rząd.

Dziękujemy  wszystkim golfistom, sponsorom i wolontariuszom za 
to, że uczyniliście ten turniej niezapomnianym. Dzięki Wam Dom 
Kopernika nadal pozostaje „domem z sercem”, miejscem dziedzictwa 
i ogromnego zaangażowania! ◆

Zespół Millworx koronowany mistrzami turnieju

John Bladek
John Dlugosz
Joanna Freyman
Margaret Gdyczynski
Jan Gora
Maggie Habieda
Kris Kruk
Roman Kruk
Emily Krula
Teressa Krula
Andrew Krupa
Mark Krupa
Joanna Maj
Radek Maj

Dan Newman
Polis Family
Iwona Michalska
Dr. M. Shorser
Henryk Zajac

Air Control Technology
Albatros Pub
Albatross Restaurant
Andy’s Sausages
Art Gallery of Mississauga
Asahi
Bellmount Signs
Blaney McMurtry LLP

Bondi Produce
Bossanova Wine & Beer
Café Polonez
Cherry Bomb Coffee
Complete Purchasing Services
Cosimo’s No Frills
Costco
Eddie’s Meats & Deli
European Fine Foods
Fedar Investments
Fox on John
Granite Ridge Golf Club
Greg Parton Enterprises
Jim & Maria’s No Frills

Katika Integrated Comm Inc.
Kozmus
Loblaws
Metro
Mississauga Polish Day
Mr. Dairy/Sealtest
ONE Restaurant
Patricia’s Cake Creations
Polonée Distillery
Quadreal
Route 44
Sava Crepes & Coffee
Sever Homes Inc.
Smart Furniture

Sobeys
SoHo Art & Custom Framing
Starbucks Coffee
Supreme Pierogies
Sweet Temptations
Torkin Manes
Tymek’s Natural Foods
Village Juicery
Wilkerson Bakery
Zalar Carpentry

GIFT-IN-KIND  
Thank you to the following supporters who contributed to our special events in 2024 with in-kind donations.  
Dziękujemy następującym darczyńcom z roku 2024 za wsparcie naszych wydarzeń specjalnych darowiznami rzeczowymi.


